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Malom. 
Azok közé a szavaink közé tartozik, a melyekről tudjuk, hogy 

jövevények, a közvetlen átadót azonban mind a mai napig kifogás-
ta lan szabatossággal megjelölni nem tudjuk. Mellőzvén a szó erede-
téről vallott régibb nézeteket (1. SÁNDOR, Sokféle XII, 83, GYARM. Voc., 
LESCHKA, El., DANK. Lex., CzF.) csak kettőről emlékezem meg mint 
olyanról, a melyeke t részletesebben szóvá kell t ennem. Az egyik, 
a melyik malom szavunkat a l a t . molina-ból szá rmaz ta t j a (1. KOVÁCS, 
Lat. el.), a másik, a melyik a s z l á v malin-ból (1. VERANCSICS, Dict. 
1595:120), i l letőleg mly(i)nz-bői (1. MIKL. Slav. El., EtWb. 186, 
Nyr. XI, 318). 

A l a t . molina szóból való származta tásnak magyar hangtani 
és latin szótörténeti akadályai vannak. A klasszikus latinban mola 
a ,malom' neve, a Kr. u.-i IV. században molinae is (több. nom. s 
ebből : molina is, 1. KLUGE, EtWb.8 miihle a., KÖRTING, LRWb. 
mölinüs a.); a román nyelvek a l ap jában : a vulgáris latinban pedig 
molinum a név (1. KÖRTING i. h.. MEYER-LÜBKE, REtWb.). Ha nem 
molinum lett volna a vulgáris latin név, é r the te t len volna a f r c z . 
moulin ,malom', o l a s z mulino ua. szó. A l a t . molinae,(: molina) 
azonban ri tka használatú szó lehetet t , csak a IV. századból van reá 
adatunk s itt is csakis egyetlen egy í rónál : AMMiANüsnál fordul elő. 
Nem fordul elő a molinae (: molina) a magyarországi latinban sem. 
A mi la t inságnnkban mola (1. ENDLICHER, Mon. Arp. 223—24: Vita s. 
Gerardi 14 §, s aztán különösen a XV7. sz.-tól, 1. Schl. szój., MURM., 
CAL,, MA. stb.). molendinum (különösen oklevelekben a XII—XV. 
sz.-ban, 1. OklSz. malom a. és ENDMCHER. i. h., Vár. Reg. index) a 
,malom' neve. 

De nemcsak latin és hazai latin szótörténeti ok állja út já t a 
m a g y . malom l a t i n molinae (: molina) szá rmaz ta tásának . Hang-
tani lag is e l fogadhata t lan az egyeztetés . A latin molinae : molina 
szóból mi a magyarban ilyen alakokat vá rnánk : *molina *molon(y)a 
^ *malon(ij)a vagy *molina *molna ^ *malna oo mólna NySz. 

móna. Ezek köziil a móna megvan a népnyelvben (1. MTsz.), 
róla azonban könnyű kimutatni, hogy az -a benne 3. személyű 
birtokos személyrag s hogy a mai nominativusi molna móna 
birtokos szerkezetből való kiválás ú t ján keletkezet t (vö. póstamóna, 
község-móna, hókamóna MTsz . Hencli Molna, Forkos molna stb. 
OklSz. ; lásd alább is). Alapja tehá t a népnyelvi molna-nak moln, 
a mely a köznyelvi magomnak hangtörvényszerű régebbi előzője. 

A kifejtett szótörténeti és hangtani érvek a lapján tehát malom 
szavunk nem származhat ik a lat. molinae (: molina) szóból, a mint 
ezt különben már a MNy. VI, 118. lapján é r in te t tem is. 



A másik magyaráza t szerint, a mint feljebb emlí te t tem, a 
malom szó a szláv mly(i)nr> ,mühle ' á tvé te le volna. Úgy tudom, 
VERANCSICS állította fel e származta tás t , u tána pedig MIKLOSICH 
i smétel te (1. Slav. El., Nyr. XI, 318, EtWb. 186) í rván : „mlin n s l . , 
s e r b . ; mlyn c e c h . -malom, molna, móna, món s. mola Miihle". Hogy 
ezt a származta tás t megbírálhassuk, szükségünk van a magyar szó 
mai hanga lak jának fej lődési tör ténetére . Minthogy pedig a szóra 
mind köznévi, mind pedig tulajdonnévi használatban igen sok 
adatunk van, e fej lődóstör ténet egészen pontosan megírható. Első 
adataink a szóra a XIII. sz. közepéről vannak , vö. 1247 Duo molen-
dina . . . aliud quod wlgo Z e r e d a molna dicitur OklSz. ( S z e r e d a 
itt személynév) | 1256 Molunzug, 1268/1347 Apud locum molunchel 
OklSz. Ha az ez időtől fe l j egyze t t adatokat figyelembe veszszük, a 
szó fe j lődése e z : *molnu ^ *moln molun co niolum (1. OklSz., 
CSÁNKI II, 505, III, 250, 551, NySz.) molon molom (I. OklSz., 
CSÁNKI II, 505, III, 551, V , 109, 111) malun <x> malum (1. OklSz., 
CSÁNKI II, 505) maion <*> malom (1. OklSz., CSÁNKI I I , 505, V , 
109 stb.).* A ragozott és képzett alakok m a : malmot, malma, 
maimocska stb., azaz a szó ú. n. hangzóvesztő névszó. Az a fontos, 
hogy régen is az volt, ezt az összes eddigi adatok bizonyít ják, tehát 
ragozása, képzése ez vo l t : molnom, molnod NySz., molna OklSz. 
H e n c h Molna, P o r k o s molna, NySz. S y k e molna, molnunk 1. KÁROLYI 
ÁRPÁD, Nádasdy T. családi level. I, 81 -„molnot, molnok 1. OklSz., NySz.; 
molnos (alakv. molnus, molnas 1. OklSz., LIPSZKY, Rep., CSÁNKI I, 601, 
V, 112, 721 helynevekben) stb. A moln- kezdetű ragos-képzet t ala-
kokban a XVI. sz. óta máin- món- vál tozat is van, vö. Mólnos, 
Mónos KR., mólna, móna stb. 1. NySz., móna MTsz. 

Már fentebb emlí tet tem, hogy a mai népnyelvi móna ,malom' 
szó eredet i leg 3. személyű birtokos személyraggal ellátott alak s 
hogy kiválás ú t j án keletkezet t i lyenféle birtokos jelzős szerkezetből : 
pósta-móna, község-móna stb. 1. MTsz. Ez a kiválás a XVI. sz.-ban 
tö r t énhe te t t ; ekkor már ta lá lunk a mai móna régibb mólna molna 
alakra ilyen adatokat mint : 1566-ból: Zaraz molna OklSz., az monath, 
mólnak, mólnakat NySz. Arra, hogy a malom, régibb molom - s molon 
és a molna valaha egy szónak, még pedig a molonuak csupán két 
kiilön a l ak ja t. i. puszta nominat ivusa és birtokos személyragga l 
ellátott nominativusa s hogy a molna csak időjártával és csak egyes 
nyelvjárásokban vált ki s lett puszta nominativusszá ilyen birtokos 
jelzős szerkezetből mint : B a y molna, S y k e molna NySz., F o r k o s 
molna stb. OklSz., felhozok még egy közvetet t érvet is. A malom 
szó gyakor i földrajzi nevekben is pl. je lzős szerkeze tben : Fejér-
malom, Pusztamalom, Hármasmalom 1. KR., birtokos összetételben és 
birtokos jelzős szerkezetben pl. Malomárka, Malomér, Malomfalva, 
Malomháza, Malomsok, Malomszeg, Malomvíz 1. LIPSZKY, Rep., K R . , 
magára állva pl. Malom 1. LIPSZKY, Rep. Molna jelzetű földrajzi 
nevünk csak egy van Molna-Szecsöd (1. KR.), de régen ez is Molnos-
Szecsőd volt, 1. CSÁNKI II, 7 7 7 , 795. 

Mindezek a bizonyítékok azt val l ják, hogy molna és malom 
nem két külön szó, a hogy még a NySz. is tar t ja , hanem a molna 

* Az általam ismert régi adatok közül kettőt (Mulunsuk CSÁNKI 
III, 551; Molinszegh NySz.), minthogy' megerősítésre szorulnak, nem 
vettem figyelembe. 



a malom régibb molon a lak jának 3. személyű bir tokos alakja, a mely 
puszta nominativusi a lakul birtokos jelzős szerkezetből való kiválás 
ú t j á n keletkezett . 

Miután így t isztáztuk a malom —s molom —=. molon : molna 
fe j lődése történetét , megál lap í tha t juk , hogy ezt a fe j lődés i tör ténete t , 
a mai malom a laknak ezen előzőit a s z l á v mlyn co mlin ( c s a - h o r v . 
malin, k a j - h o r v . melin) alakból megmagyarázni n e m lehet. A szláv 
nyelvek közül különben a szó a következőkben van m e g : s z e r b -
h o r v . mlin (adatok a XIV. sz. óta, DANICIC, Rjec . iz star. srp. , 
HAkSz.; a l akv . : c s a - nye lv j . mafa'w HAkSz. adatok a XV. sz. ó t a ; 
k a j - n y e l v j . melin BELLOST., JAMBR.) ,mühle' | s z l o v . mlin ua. | t ó t 
mlyn ua. | c s e h mlyn (nyelvj. mlejn) ua. | l e n g y . mlyn ua. | o r o s z 
(nyugati nyelvj.) mlinz ua. E szláv szavak alapjául egyesek mblynz 
co mblinz alakot vesznek fel (1. GEBAUER, Hist. ml. j. é. I, 174, 

VONDRÁK, Vgl. Gr. I, 420); nézetem szerint helyesebb *niolim a lakot 
fe lvenni (-=: ó f e l n é m . mulin K L U G E . EtWb. miihle a., HAkSz.). 
Azonban akár a mly{i)n-bői, aká r pedig egy *mőlin7>-hó\ vagy 
*mbhj{i)nz,-\)ő\ indulunk is ki, a malom, illetőleg az ó-magy. moln-
molon molom alakot így se t ud juk megérteni. Egy XII—XIII. sz. 
folyamán a magyarba átkerülő szláv mlyn <x> mlin szóból pedig 
magy . műin *melén co *mölön (vö. éster e© östör s z l á v stir, 
1. MNy. XI, 291; Körös co Keres Kris -== i degen nyelvi Kris; 
es-perest co ös-pörös ^ vö. s z l á v prist stb.) szót vá rnánk . Válhatot t 
volna a s z l á v mlyn co mlin-bői ese t leg magy. *miln *meln co 
*möln is, de ebből is ma mélen co mölön volna a szó. Egy s z l á v 
*nibly(i)m és *mzlinz pedig a magya rban műin mélen <x> mölön, 
illetőleg *mulin *mulun-ná vált volna, mely utóbbi a m a i nyelv-
ben molon volna. Mind e k i fe j te t teke t figyelembe véve , kétségtelen, 
hogy az a mentő kísérlet , a melyet a s z l á v mlyn ^ mlin ^ m a g y . 
malom származtatás é rdekében SIMONYI Nyr. XXXVIII, 295, XL, 241. 
lap ján írt, meddő fáradozás volt. A malom szó e rede tének he lyes 
magyaráza ta mai napig nincs (1. MNy. VI, 118). A következő sorok-
ban, azt hiszem, sikerül róla te l jesen kielégítőt nyú j t an i . ' 

Fentebb emlí tet tem, hogy ,malom'-nák a vulg. la t inban 
mölínum a neve (1. MEYER-LÜBKE, REtWb.); ezt va l l j a a ,malom' 
je len tésű f r c z . moulin, o l a s z mulino. A magyar malom szó m á r 
most vagy az olaszból vagy a francziából való á tvéte l . De melyikből? 

Az o l a s z mulino ,malom' a v u l g . l a t . mölinü(m)-nak hang-
törvényszerű, szabályos folytatója (1. WIESE, Altit. E lementarbuch 
6 6 . § . , SAVJ-LOPEZ-BARTOLI, Altit. Chrest . 1 7 9 , G.RÖBER, Grundr. I , 1 7 9 ) . 
Ebből az o l a s z mulino-ból, a me ly re adatok a X I I I . sz. óta vannak 
(1. TOMM.-BELL.), az ó -magyarban *mul- kezdetű alakot várnánk , 
a melynek a mai köznyelvben *mol- kezdetű volna a megfelelője . 
A szóvégi olasz -o- e l tűnése is magyaráza t r a szorul . Az istálló (első 
ada t 1291: stallo, következő 1352: stallou OklSz.) szóról azt ta r t juk , 
hogy o l a s z stallo s ez ^ g e } r m . stall (mi az olasz -o?); a meg-
felelés tehát olasz -o co magy. -ó. Ugyanakkor a pálya szóban első 
adatok a XVI. első feléből, NySz.), a mely az o l a s z palio ,samt-
oder seidenstoff, der den s iegern im wettlauf gegeben w u r d e ; 
wet t lauf ' RIG.-BULLE á tvétele, az olasz -o-nak magy. -a a megfelelője . 
S jegyezzük meg, ez az o co a az idegennyelvi absolut szóvégben 
levő -o-nak az ó-magyarban a szabályos megfelelése (1. MNy. VI, 
62, 63). Van olyan szavunk is, a melye t olasz e rede tűnek t a r t unk 



s a melyben a szóvégi olasz -o-nak a magya rban semmi megfele lése 
nincs ; i lyen a bakacsin (első adat a XV. sz. második feléből, 1. EtSz.) 

o l a s z boccaccino és a forint (adatok a XV. sz. e le jéről , vö. 
Florentos, Florintos tu la jdonnevek, forént, forint OklSz., NySz.) -c 
o l a s z fiorino , f lorentinischer goldgulden' ( X I I I . sz. 1. R IG. -BULLE) , 
vö. h a z a i l a t . florenus ,forint ' (a latin szóra első adat nálunk a 
X I I I . sz. végéről , 1. HÓMAN, Magyar pénztör ténet 98, - £ 0 6 — 7 ) . Ha ezek 
a szavak kétségte len olasz átvételek, akkor viszont fe l tűnő, hogy 
az ugyanezen időbeli olasz stállo és palio meg ta r tha t t ák szóvégi 
magánhangzójukat . A malom <x> olasz mulino egyeztetésnél marad 
tehát a fő akadály a szókezdő *mul-, kevésbbé az a szóvégi -o. 

A népi olasz mulino mellett közölnek a szótárak molino alakot 
is; ezt az alakot t a r t j a f igyelembeveendönek a magyar malom szár-
maztatásánál az EPhKözl. IX, 293. lapja is. A szóról azonban meg-
jegyzendő, hogy a köznyelvben nem nagyon használatos, illetőleg 
hogy latinosított, esetleg valamely délolasz nyelvjárásból á tve t t alak 
(1. TOMM.-BELL. , RIG. -BULLE ; a nyelvjárási lehetőségre SAVJ-LOPEZ-
BARTOLT, Altit. Chrest. 179, e szerint a hangsúlyos -i előtti vulg. 6 
némely délolasz nyelvj.-ban o marad). Minthogy az északolasz nyelv-
járásokban, a honnan olasz szavaink valók, mulino az a lak s külön-
ben is a molino-ban is a szóvégi -o elesése is épúgy magyaráza t ra 
szorul, azt tartom, hogy ez az alak sem lehe t a magyar szó mása. 

A hangtani akadályok kevesbednek, úgyszólván megszűnnek, 
ha a malom szót a francziából származta t juk . A francziában körül-
belül a XV. sz. óta moulin (olv. mule) a szó, tudjuk azonban, hogy 
a XV. sz. előtt molin (olv. moli~n) ez alak előzője s er re a XII. sz. 
óta vannak adataink. Különben franczia nyelv járásokban, így a 
vallonban és a pikardiaiban, továbbá a proven^al nyelvben ma is 
molin a szó (1. LITTRÉ). , 

Ebből az ó-franczia molin szóból a magy. malom kifogástalanul 
megmagyarázha tó . Az ó-franczia molin-ból az ó-magyarban először 
*molin, majd ebből molun lett (vö. 1256-ból: Molun z u g OklSz.). 
Az ó-magyarban aztán e szó még a XIII. sz.-ban a ma ú. n. hangzó-
vesztő névszók csoport jába csapott, eset leg mindjár t az átvételkor 
ezek közé sorozódott. Hasonló esetet többet lá tunk nyelvtörténetünk-
ben. így pl. a honfoglalás előtt átkerült szavak csopor t jában ilyen 
az árok : árkot, ökör : ökröt szó. Mindkettő ké t szótaggal bíró török 
szó átvétele , vö. b o l g . t ö r . *arik, *ökür s az ó-magyarban először 
*aruk : *aruka, ükür : üküre volt a szó (1. az aruk, iikür adatokat 
OklSz.), azonban már a XII —XIV. sz.-ból vaunak ilyen adataink 
m i n t : 1193-ból: ad quesarc . . . ad huce arc, 1277-ből: ad fossatum 
ark, 1454-ből: Arky hn., 1314: arcus ott, 1498 Ewrdegh árkija \ 
1344-ből: Vkrus, 1. OklSz., EtSz. I, 141, GOMBOCZ, Bulg. tü rk . Lehnw. 
és más adatokat TMNy. 312—13. 

A ki fe j te t tek a lapján az ó-franczia molin-ból le t t ó-magy. 
*molin molun ragozása eredet i leg moluna volt, de m á r a XIII. 
sz.-ban molna is s ennek megfelelőleg nominat ivusa moln, mely 
utóbbiból szintén szabályosan molun ma jd ebből maion malom 
fejlődött. Hogy egyébként még azon korból vannak franczia jövevény-
szavaink, a mikor nyelvünkben az o a (vö. pl. HB. chomvv ,hamu', 
vogmuc .vagyunk ' stb.) fej lődés történt, a r r a vö. ó - f r c z . loquet, 
Lois . - m a g y . lakat, Lajos 1. MNy. X, 395, 396. Ezek közé tartozik 
az ó - f r c z . molin: m a g y . malom is. 



Befejezésül még csak egyet . Kérdezhetné valaki: Hát a magyar -
ságnak a XII—XIII. sz. ha tárá ig , a mikor a f ranczia molin-1 átvette, 
nem volt malma. Hiszen ennek világos czáfola ta van a Szent Gellért-
legendában. A legenda ugyanis elmondja, hogy Szent Gellért egyszer 
egy magyar nemes ügyében elindult Marosvárról , hogy a királynál 
szószólója legyen (1. Vita s. Ger . 1 4 . § . ENDLICHER, Mon. Arp. 2 2 3 — 4 ) . 
Útközben meghált egy sűrű erdőben fekvő faluban. A vendéglátó 
gazda házában az é j folyamán őrlésbál e redő zaj t hallott ( = „audit 
s trepitum molarium", RIEDL F R I G Y E S fo rd í t ásában : m a l o m z ö r g é s 
1. LAMBRECHT K , A magyar malmok könyve. Bpest 1915 : 12. lp., 
m á s u t t : m a l o m s z e r z ú g á s a 1. TRÓCSÁNYI, Akad. Értesítő 1914: 
639—644), majd éneket . Nagyon csodálkozott ra j t a s megkérdez te 
Walther társát , hogy mi az. Wal ther azt mondta, hogy : symphonia 
ungarorum ( = magyarok muzs iká ja v. m. d a n á j a stb., 1. HORVÁTH C. 
EPhK. XXXIV, 313—319 és TRÓCSÁNYI i. h.) s a nő, a ki a malom-
követ a sa j á t kezével fo rga t ja („molam t r aheba t . . . mola solius 
manu t r ahe re tu r mulieris"), annak a gazdának a szolgáló leánya, 
a kinél megszáll tak. Búzát őröl, mivel m á s f é l e m a l o m e z e n a 
v i d é k e n n e m t a l á l h a t ó („molit triticum domini sui, tempore quo 
alia molendina in regione ista reperiri omnino non possunt"). 

Az ada t bizonyítja, hogy itt olyan eszközről van szó, a melyet 
kézzel forgat tak s r a j t a így állították elő a lisztet. Másféle eszköz 
pedig pl. vízi ha j tóere jű e v idéken nem állott az emberek rendel-
kezésére . Mai nyelven skézimalomn&k nevezzük az ilyen eszközt. 
De váj jon mi lehetett Szent Gellért ide jében annak magyar n e v e ? 

Úgy látom, mintha bizonyítékaink vo lnának arra, hogy őseink 
a búzát először t ö r t é k s csak később ő r ö l t é k . Két bizonyítékot 
hozok fel erre. Az egyik szótára inkban van . A Schl. szój.-ben nem 
fordul elő a malom szó, pedig poxtobclo ,posztókölyü', mosar, marsai-
,mozsár'-ról szó van benne. A Schl. szój. ezt í r j a : „mola — mosar . . . 
m o l a — tiorw ( = ,törő'). MuRMELLiusbau pedig ez v a n : „pila — 
Mosar tűrő sersam | Mola— Köles tűrő hel | M o l a m a n u a r i a '— 
Kezuel forgato turo | Mola as inar ia — S a m a r forgato malom (144., 
145. lp.) | m o l i t o r — Toro (186. lp.). Ezekből az adatokból azt 
következtetem, hogy mikor m á r r é g e n n e m t ö r t é k a búzát , a 
köznyelvben s ma jd egyes nyelv járásokban m é g m i n d i g tar-
totta magá t a régibb törő ( = ,mola' és ,molitor ' . ez utóbbira vö. a 
Törő szneveket is, OklSz.); törni búzára, illetőleg búza őr lésére 
vonatkoztatva (vö. különben sótörö és sóörlö, sóörmény NySz. ; 
borstörö és borsörlö OklSz. 

A másik bizonyítékot magában az Őröl igében vélem fel lelhetni . 
Az őröl ige aránylag későn, csak a XVI. sz.-ból muta tható ki, az 
őrlő pedig a XV. sz.-ból (1. NySz.). A XI—XIV. sz.-ban csakis örény 
(örmény) fordul elő, még pedig mindig vízről mondva ,vorago, 
örvény ( = ,vízforgás') ( je lentésben, 1. OklSz., NySz., Schl. szój.. 
MNy. X, 374, 375). A nyelvtörténeti adatokból kétségtelenül követ-
kezik, hogy az egész szócsaládot először csakis vízről lehetett 
használni, csakis a víz „örött" = .örvénylet t ' . Ebből később, mikor 
a lisztet nem törés ú t ján, hanem kézierővel f o r g a t á s s a l állították 
elő, fej lődött hasonló jelentésvál tozással a f o r g a t á s b ó l a ,mahlen. 
molire' je lentés . Az á tmene t re vö. az i l y e n e k e t : ermen kw — lapis 
molendinarius (Serm. Dom.), tu la jdonkép f o r g a t ó co f o r g ó kő. 

A magyar nyelvtörténet ezen val lomását megerősíti az őröl 



ige eredete is. Az őröl igének *ör- a lapszava (a mai őrni-re első 
adat csak 1670-ból 1. OklSz. és MTsz.) kétségtelenül török jövevényszó. 
A török nye lvekben : dr-, awr-, aioir-, ebir-, abir- (1. RADL. I , 9 3 1 ) , 
iwir-, avür-, abür- (1. GOMBOCZ, Bulg. türk. Lehnw.) az ige s j e l en tése 
mindenüt t ,drehen, for twenden, abwenden, umdrehen , wenden , 
umwenden ' . Ha a mai csuvas aver- ,mahlen ' je lentésű is, az ép úgy 
csuvas nyelvbeli fej lődés régebbi ,fordít, forga t ' jelentésből, akárcsak 
a magyar *őr-'ni-é. 

Ezek a lap ján azt t a r tom, hogy Szent Gellért idejében a m o l a 
m a n n u a r i a magyar neve törö, kézi törő lehete t t . 

Bizonyos dolog, hogy a mikor a XIII. sz. első felében a 
magya r ság az ó-franczia molin szót átvette, akkor ezzel a szóval 
egy újabb, akkor ter jedő, a liszt előállításához tökéletesebb készü-
léket jelölt meg . Talán a ,vízimalom' volt ez az újabb készülék, 
jól lehet a ,vízimalom' az ember iség tör ténetében a Kr. u.-i IV. sz. 
óta ismeretes . E r r e muta tna az, hogy latin emlékeinkben a XIII—XV. 
sz.-ban molendinum a név s ez a szó — úgylátszik — ,vízimalmot ' 
je lent (vö. 1359-ből: . . . molendinis . . . felyulchapo molon OklSz. 
és „molendinum — eyn uassir mól" DIEFENBACH, N O V . GL.) . A tökéle-
tesebb és jobb készülékkel ú jabb név is jött divatba, a mely l a s san-
lassan a régi t nevével együt t kiszorította. Hasonló eset történt az 
ó-fe lnémetben és a szláv nye lvekben is. Az ó-felnémetben quirn = 
,mola' (vö. g ó t a s i l u quaírnus ,mühlstein ' ( = esels mühle), a szláv-
ságban pedig zrmy (vö. s z l o v . zrn, zrne, zrndv ,handmühle ' [ k a j -
h o r v. zervne ua. BELLOSZT. | c s e h zrna, zerna, zemov, zrnov ,mühl-
stein ; handmühle ' | or . zé'rnő, zernavz ,mühlstein ' stb. 1. MIKL. EtWb.). 
Ezeket a szavaka t a X — X I I . sz. folyamán a vulg. latinra vissza-
menő mölinum (esetleg niolwa?)-ból kölcsönzött ó - f e l n é m . mulin, 
muli ,mühle ' , s z l á v mőlinö ,mühle (1. az egyes szláv nyelvi a lakokat 
fentebb) kiszorította, bizonyára azért , mert ez utóbbi más, tökéletesebb 
f a j t á j ú lisztelőállító készülék volt. 

Mindent összefoglalva azt állapítottuk meg, hogy a ,mola '-nak 
ó-magyar neve valószínűleg törö, egykor őseink a gabonát törték; 
később a k é z i t ö r ő ( = kézi malom) idejében hasonló je lentés-
változással az örény,, örmény ,vorago l : *örni ,umdrehen ' igéből 
fej lődött a ,mahlen ' jelentésű őr Öl. A XII—XIII. sz. határán á t j ö t t 
nyelvünkbe az ó-franczia molin, a mely kiszorította a régi törö szót 
s a mely mai napig megmarad t a malom szóban. Az ó - f r a n c z i a 
molin m a g y . malom származta tássa l ó-franczia jövevényeink 
száma (1. MNy. X, 385) egy becses adattal szaporodott. 

MELICH JÁNOS. 

Egy ismeretlen régi magyar dráma.* 

Irodalomtörténeti szempontból első kérdés az volna, eredet i-e 
ez a dráma, vagy fordítás. Sőt nyelvünk tör ténete szempontjából is 
ezt kellene tudnunk a végre, hogy e mű nyelvének kellő helyet jelöl-
hessünk meg a szépprózai stílus fe j lődésének emlékei között. Az 

* Az első közleményt 1. MNy. XVI : 19. 
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